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ا�شكالية ترجمة الم�صطلح في العلوم الإن�سانية
�أ.د. جبالي نور الدين و د.نهى بوخنوفة و �أ. ايمان بوقفة

مقدمة:
الم�صطلح  لأهمية  المبكر  �إدراكهم  �إلى  يرجع  ذلك  ولعلّ  كبيرا،  اهتماما  الم�صطلحية  بالدرا�سات  القديم  منذ  العرب  اهتم  لقد 
كونه الركيزة الأ�سا�سية التي يت�أ�س�س عليها العلم وتتحدّد بذلك معالمه ويكت�سب �شرعيته، ولكن ومع تزايد المعارف والعلوم �أ�صبحت 
الإ�شكالية الم�صطلحية من �أهمّ الإ�شكاليات لأنها متعلقة بكلّ اللغات، حيث بد�أت مراكز البحث في المرحلة الأخيرة تقذف ب�أعداد هائلة 
من الم�صطلحات في �شتى المجالاتوالتي لابد �أن تخ�ضع للترجمة، بينما لا يترجم منها الباحثون �إلّا عددا �ضئيلا مّما زاد من الأزمة 
الم�صطلحية حدّة وتفاقما وتعقيدا، ولأن الم�صطلح مفتاح العلوم ف�إنه لا يمكن التو�صل �إلى كنهه ومنطقه مالم يخ�ضع لترجمة دقيقة 
المعرفي  والناقل  الثقافات  التوا�صل بين  �أ�سا�س  للمجتمعات، فهي  والات�صالية  التوا�صلية  التجارب  �إن�سانيا يعبر عن  تعدّ عملا  والتي 
لمنجزات الع�صر)�سليمان،2016،�ص457(، حيث تربط بين مختلف ال�شعوب �إذ �أنها لا تعبر عن فكر �صاحبها �أو فنّه بينما يعبر المترجم 
عن علم �أو فكر �سواها، وتعدّ الم�صطلحات النف�سية من الم�صطلحات التي تقع في مزالق الترجمة ال�ضيقة والقوالب اللغوية التي تكاد 
ت�سلبها �شفافية ال�شعور المرادف للظاهرة، حيث ي�ستعمل العديد من الباحثين في اخت�صا�صات مختلفة �ألفاظا معينة دون �إدراك واع لها 
ولخلفياتها الم�صطلحية، والم�صطلح لي�س �سوى خلا�صة م�صغرة لعلم �أو حقل معرفي فرغم �صغر ال�صورة التي يبدو فيها �إلّا �أنّ في ذلك 
الحجم معرفية تنوب عن ع�شرات الكلمات اللغوية التي من ��شأنها �أن تعرّف المفهوم المعرفي المرجو تقديمه، وعليه ف�إنّ و�ضع �أو ترجمة 
�أي م�صطلح لأي حقل معرفي يتطلب جهدا وتفكيرا كبيرين حتى ي�ستطيع هذا التعبير �أو الترجمة الإلمام بجميع الجوانب المعرفية 
للم�صطلح المترجم)بوخ�ضرة،2011،�ص25(، ومّما يزيد من �أهمية المو�ضوع الانفجار المعرفي الكبير الذي عرفه العلم اليوم، حيث ت�شهد 
اليوم ا�ضطرابا على م�ستوى الم�صطلحات  كون ترجمة الم�صطلح في العلوم عامة والعلوم الإن�سانية خا�صة تعتبر  الل�سانيات العربية 
الر�ؤى والت�صورات، مّما يزيد من تعقيد نقل الم�صطلح من  فح�ص نظامين ل�سانيين واجتماعين مختلفين وثقافتين متباعدتين في 
اللغة الأمّ �إلى اللغة المنقول اليها، ومن هذا المنطلق جاءت هذه الورقة البحثية لت�سلط ال�ضوء على �إ�شكالية ترجمة الم�صطلح في العلوم 
الإن�سانية وكذا التركيز على الفو�ضى التي يتخبط فيها الم�صطلح في ظلّ التعددّية اللغوية التي تكتنف الحقل العلمي و�أهمّ الم�شكلات 

التي تواجه المترجمون �أثناء نقلهم للم�صطلح من الل�سان الأجنبي �إلى الل�سان العربي.

- الأهمية: 
تتمثل �أهمية البحث في:

والم�صطلح  الترجمة  حقل  في  العمل  �إنّ   -
الخا�صة  �أهميته  له  بينهما  والربط 
و  الإن�سانية  العلوم  حقل  في  ل�ضرورته 

الاجتماعية .
- البحث في ترجمة الم�صطلحات الأجنبية 
للغة العربية والا�شكاليات التي تواجهها 

عملية  لأنه  المو�ضوع  �أهمية  من  يزيد 
مواكبة التطورات العلمية الحا�صلة.

الأهداف: 
الأهداف  تحقيق  �إلى  البحث  يهدف 

التالية:
- التعرف على   الم�صطلح  ال�سيكولوجي   

- ر�صد �أهم الم�شكلات   التي تواجه الباحث 

والمترجم في ترجمة الم�صطلح من اللغة 
الأمّ �إلى اللغة العربية.

- تعريف الم�صطلح: 
�أ/ في اللغة:

 " مادة  من  م�أخوذة  الم�صطلح  كلمة 
�صلح " وقد جاءت في �أغلب المعاجم اللغوية 
من  الرغم  على  عدّة  مت�ضمنة  العربية 
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التقارب اللفظي.
- في ل�سان العرب لابن منظور ورد مايلي:

الم�صالحة،  م�صدر  ال�صاد  بك�سر 
م�صالحة  و�صالحهم  بينهم  ما  وا�صلح 

لاح �ضد الف�ساد. و�صلاحا وال�صّ
وفي تاج العرو�س " لمرت�ضى الح�سيني 
الف�ساد،  �ضدّ  لاح  ال�صّ �أنّ  ورد  الزبيدي" 
والا�صطلاح  بينهم.  فيما  القوم  وت�صالح 

اتفاق طائفة مخ�صو�صة �ضدّ �أمر طائفة.
لأحمد  البلاغة  �أ�سا�س   " في  �أمّا 
ال�صلاح  من  �صلح  جاء  الزمخ�شري" 
المعاجم  في  �أمّا  وا�صطلحا،  وت�صالحا 
�صلح  كلمة  جاءت  فقد  الحديثة  العربية 
مت�ضمنة عدّة معان تدور حول مفهوم �صلح 

وا�صطلح �أي زال الخلاف.
هي  �إليها  نخل�ص  التي  والنتيجة 
اللغوية  المعاجم  بين  اتفاق  هناك  �أنّ 
 " ا�صطلح  و"  "�صلح"  مادة  كون  على 
�أي  والموا�ضعة  الاتفاق  معنى  تت�ضمن 
الا�صطلاح  بين  دلاليا  تقاربا  هناك  �أنّ 

والاتفاق)بوخنوفة:2016،�ص254(.

ب/ في الا�صطلاح:
م�ساره  " في  " الم�صطلح  ت�ضمن  لقد 
وفي �صيرورته العديد من التعريفات، حيث 
 ، معّني مفهوم  على  للدلالة  يطلق  رمز  هو 
الا�سم  و�ضع  على  الاتفاق  هو  والا�صطلاح 

على الم�سمّى والتعارف على ا�ستعماله.
فقد عرفه " الجرجاني": ب�أنه عبارة 
با�سم  ال�شيء  ت�سمية  على  قوم  اتفاق  عن 
اللفظ  و�إخراج  الأوّل  مو�ضعه  عن  ينقل  ما 
بينهما  لمنا�سبة  �آخر  �إلى  لغوي  معنى  من 

)الجرجاني،1998،�ص44(.
وينظر �إليه "عامر الزناتي الجابري" 
ب�أن هناك العديد من التعريفات التي تربط 

والم�صطلح  عليه،  الدال  بالم�صطلح  المفهوم 
لغة  من  الكلمات  من  مجموعة  �أو  كلمة 
يوجد   ...... تقنية،  �أو  علمية،  متخ�ص�صة 
عن  للتعبير  وي�ستخدم  مفتر�ضا  �أو  موروثا 
مادية  �أ�شياء  على  ويدل  بدقة  المفاهيم 

محدّدة.)حجازي،2006،�ص336(
المعرفي  الثقل  ف�إنّ  "منهجيا"  �أمّا 
بالدلالة  مرهون  تخ�ص�ص  بكلّ  المرتبط 
نفقه  �أن  علينا  ومنه  عليه  الم�صطلحية 
في  البحث  يوجهنا  �أن  يمكن  كيف  �ضرورة 
معرفيين  ف�ضائين  بين  الثقافية  المميزات 
خ�صو�صيتهما  في  النب�ش  �إلى  مختلفين 
المنابع  تباين  من  المنحدرة  النوعية 
لف�ضاءات  التباين  لهذا  ونظرا  المعرفية، 
الترجمة  باب  لولوج  ف�إنّ  الثقافي  الإنتاج 
التقريب)عبد  �إلى  النقل  من  يتحوّل 

الرحمن،1994،�ص52(

- الترجمة والم�صطلح:
الاخرين  ثقافة  عن  الم�صطلح  يعبّر 
لإذاعة  ترجمته  ي�ستوجب  مّما  وح�ضارتهم 
وللاطلاع  الأخرى  الاكت�شافات  مختلف 
ومواكبة الركب الثقافي والح�ضاري، ويتمثل 
الدور الأ�سا�سي للمترجم في �إعادة �صياغة 
مقابلات  و�إيجاد  الهدف  اللغة  في  المعنى 
على  يكون  �أن  المترجم  على  وينبغي  لها، 
يقابلها  وما  المفاهيم  بتلك  �سابقة  معرفة 
الن�ص  ترجمة  عليه  لي�سهل  الهدف  لغة  في 
30(،وبالتالي  2011،�ص المراد)كحيل،
تعبر  التي  الم�صطلحات  �ضبط  من  يتمكن 
يجب  ال�سياق  هذا  وفي  المفاهيم،  عن 
المجال  في  يتخ�ص�ص  �أن  المترجم  على 
الالمام  من  ليتمكن  فيه  الترجمة  المراد 
�سهولة  وبالتالي  مجاله  بم�صطلحات 
ترجمتها، وي�شير في هذا ال�سياق " ال�سعيد 

ال�شروط  من  مجموعة  �إلى   " الخ�ضراوي 
متعلقة بترجمة الم�صطلح منها: 

والهدف  الأ�صل  باللغتين  الإحاطة   -
وثقافتهما.

- مراعاة ظروف �صياغة الم�صطلح الأ�صل 
وعدم تجريده من �سياقه.

ويتفق الجميع �أنّ الم�صطلح في اللغات 
الأجنبية متفق عليه، وهذا يعني �أنه لا نجد 
م�صطلحين اثنين مثلا يعبران عن المفهوم 
هذا  ولعلّ  القليلة،  الحالات  في  �إلّا  الواحد 
بيئة  في  نا�شئا  الم�صطلح  كون  �إلى  راجع 
يغمرها التقدم العلمي والتكنولوجي، فكلما 
تو�ضع  معين  �شيء  ابتكار  �أو  اختراع  يتم 
ترجمتها  تبقى  حين  في  معينة،  ت�سمية  له 
حيث  �أ�شكال  عدّة  ت�أخذ  العربية  اللغة  �إلى 
ما،  بطريقة  الم�صطلح  يترجم  باحث  كلّ 
عامة  وجودنظرية  عدم  ذلك  في  وال�سبب 
ت�ؤخذ بعين الاعتبار �أثناء الترجمة وكلّ هذا 
�أدى �إلى ظهور ترجمات كثيرة �أو ما ي�سمّى 
بها  العربية" والمق�صود  المقابلات  "بتعدّد 
�أكثر  �أو  اثنين  م�صطلحين  ا�ستعمال  هو 
الواحد،  الأجنبي  الم�صطلح  عن  للتعبير 
ولا�سيما  ف�أكثر  �أكثر  الق�ضية  هذه  وتت�أزم 
معانيها  تختلف  م�صطلحات  توظيف  عند 
�أنّ  يعتقد  القارئ  يجعل  مّما  بينها  فيما 
�أي�ضا متعدّدة، ففي هذه الحالة  مفاهيمها 
يلّم  �أن  دار�س  �أو  باحث  �أيّ  على  يتعذر  قد 
عبر  ما  وهذا  العربية  المقابلات  هذه  بكلّ 
"  بقوله: هذا  عنه " محمود فهمي حجازي 
المفاهيم،  في  بتعدد  القارئ  يوهم  التعدد 
�أن يكون لكل ّ  اللغة  فلي�س من اقت�صاديات 
باحث فرد او لكلّ فئة �صغيرة من الباحثين 
العلمي  والمفهوم  المتعددة  م�صطلحاتها 
والامثلة  ")عزي،2009،�ص120(،   واحد 
للم�صطلح  المتعدّدة  العربية  المقابلات  على 
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العربية  اللغة  في  كثيرة  الواحد  الأجنبي 
الح�صر  لا  العدّ  �سبيل  على  منها  نذكر 

مايلي: 
يقابله   )La résilience( م�صطلح   -
في  )resilience(ويقابله  بالإنجليزية 
اللغة العربية م�صطلح الجلد، ال�صلابة، 

الرجوعية.
ويقابله   )Transaction( م�صطلح   -
التفاعلي،  م�صطلح  العربية  اللغة  في 

العبوري.
 L’intelligence( م�صطلح   -
بالإنجليزية  ويقابله   )émotionnelle

ويقابله   )emotionnel intelligence(
التالية:  الم�صطلحات  العربية  باللغة 
الانفعالي،  الذكاء  الوجداني،  الذكاء 

الذكاء العاطفي.
ويقابله   )qualité de vie( م�صطلح   -
ويقابله   )wellbeing( بالإنجليزية 
ونوعية  الحياة،  جودة  العربية:  باللغة 

الحياة...
والحقل المعرفي ثري بمثل هذه الأمثلة 
وما يلفت الانتباه �أنّ هناك غيابا للان�سجام 
والم�صطلحات  المتنامية  الم�صطلحات  بين 
الظاهرة  هذه  �أفرزت  وقد  عنها  المعبرة 
في  ولا�سيما  الكبير  بالنق�ص  يت�سم  و�ضعا 
اللغة العربية كون العالم العربي من الدول 
الم�ستهلكة ولي�ست المنتجة للمعرفة وهذا ما 

جعل الأمر ع�سير على الباحث والمترجم.

- �إ�شكاليات ترجمة الم�صطلح في 
العلوم الإن�سانية: 

من  الم�صطلح  ترجمة  م�شكلة  تعدّ 
الباحث  �أو  المترجم  �سبيل  يعتر�ض  ما  �أهمّ 
�شحنات  يت�ضمن  الم�صطلح  �أنّ  باعتبار 
الأ�صلي  الن�ص  خلفية  في  تقف  ثقافية 

وتحيط به وتميّزه، وعلى المترجم �أن يترجم 
لي�س فقط العنا�صر المختلفة للإطار اللغوي 
المجتمع  في  العن�صر  هذا  مكان  يترجم  بل 
من  يختلف  واحد  م�صطلح  يكون  وقد  كلّه 
طريقة  من  لابد  لآخر،وبالتالي  مجتمع 
التي  المر�آة  بو�صفه  معه  والتعامل  لترجمته 
في  للم�صطلح  الحقيقي  الا�سقاط  تعك�س 
نقلا  الهدف  للغة  نقله  وبالتالي  الأمّ  اللغة 

�صحيحا.
لي�س  الم�صطلح  �أنّ  عليه  المتفق  ومن 
هو  بل  بحتة  لغوية  دلالة  ذو  لغويا  لفظا 
وموروث  ح�ضارية  خلفيات  له  م�صطلح 
مقدمتها  في  يختلف  وثقافي  �شعبي 
ونتائجها عن منظومتها الح�ضاريةونمطها 
المترجم  يكون  �أن  وعليه  الاجتماعي، 
الهدف  واللغة  الأ�صل)الأمّ(  للغة  ملمّا 
التي يعمل على  العلمية  المادة  ومخت�صا في 
مراعاته  �ضرورة  عن  ف�ضلا  ترجمتها، 
والمتمثلة  للترجمة  ال�ضرورية  لل�شروط 
اختيار  في  الدقة  النقل،  في  الأمانة  في: 
في  ال�صحيح  الم�صطلح  وو�ضع  اللّفظ، 
عملية  لتتمّ  التعبير،  في  الاي�ضاح  مو�ضعه، 
ال�شروط  وفق  العربي  الحقل  �إلى  الترجمة 
المترجم  فهم  �ستحدّد  الأخيرة  هذه  حيث 
و�ستتولد  الأمّ  اللغة  في  للم�صطلحات 
ت�أويلات تبحث في معايير المماثلة والمقاي�سة 
ومدى  العربية  للمفاهيم  والان�سجام 
العربية( الهدف)اللغة  اللغة  في  ا�سقاطها 

)�سلمان،2016،�ص464(.
وما ي�صادف �أو يعيق المترجم خا�صة في 
العلوم الإن�سانية عامة وعلم النف�س خا�صة 
معوق يتحفظ �أمامه عند نقل الم�صطلح من 
وتقديمه  العربية  اللغة  �إلى  الم�صدر  اللغة 
اعترا�ض،  �أي  من  خالية  مطلقة  �صورة  في 
للحقل  العربي  الباحث  تحفظ  فرغم 

يقع  ف�إنه  الم�صطلح  منه  نقل  الذي  المعرفي 
في مطب عدم ت�أ�صيله في الموروث العربي، 
وتلك �صورة ناقمة على المترجم نتيجة نقله 
للم�صطلح وتعريبه دون العمل على ت�أ�صيله 
حلول  �إلى  المجال  يفتح  مّما  وا�سقاطه، 
ترجمات عديدة  وبروز  فو�ضى م�صطلحية 
لم�صطلح غربي واحد، م�ؤ�صل له في الثقافة 

الغربية.)بوخ�ضرة،2011،�ص 29(.
�سيكولوجيا  م�صطلحا  ننقل  فحينما 
جديدا له ت�أ�صيل ثقافي في الح�ضارة الأ�صل 
والثقافية  الفكرية  الخلفية  عن  عزلته  في 
القدرة  ويفقده  يفرغه من دلالته  ف�إنّ هذا 
وا�صطلاحا  واحد  معنى  له  يحدّد  �أن  على 
�أحيانا  تتعار�ض  حيث  واحدا،  عربيا  لغويا 
القيّم المعرفية للم�صطلح مع القيّم المعرفية 
ذلك  ويظهر  �إليه،  المنقول  العربي  للفكر 
بالعلوم  المتعلقة  الم�صطلحات  في  بو�ضوح 
حيث  خا�صة  النف�س  وعلم  عامة  الإن�سانية 
عمق  �أمام  متورطا  نف�سه  الباحث  يجد 
للم�صطلح  الثقافي  بالموروث  متعلق  فكري 

المترجم لي�س من ال�سهل اقتلاع جذوره.
الأمريكي  الناقد  �إليه  �أ�شار  ما  وهذا   
ملر"  G.H. Miller  في مقالة  هل�س  "ج، 
له بعنوان " اجتياز حدود الترجمة النظرية 
 " للترجمة  الثقافات  " قابلية  كتابه  " في 
الثقافة  في  مفردات  ثمة  )�إنّ  قال:  حيث 
تلك  .....لأنّ  الترجمة  على  ت�ستع�صى 
الثقافة  �ضمن  طويل  تاريخ  لها  المفردات 
الغربية ومن غير الممكن ف�صلها عن ذاك 
التاريخ .....(.)بوخ�ضرة،2011،�ص30(.

اختلاف  هو  �آخر  ا�شكالا  وهناك 
يوجد  فلا  معاجم  عدّة  في  الم�صطلح 
يبقى  بل  المترجم،  الم�صطلح  على  اجماع 
م�ؤلف  كلّ  ي�ضعه  فردي  اقتراح  مجرّد 
وجود  عدم  �إلى  ذلك  ويرجع  معين،  لمعجم 
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موحدة  مفاهيم  يعطي  موحد  معجم 
للم�صطلحات العربية بمقابلاتها للمفاهيم 
�أمام  المجال  يفتح  مّما  الأجنبية،  باللغة 
و�ضع  في  يرتجلون  والباحثين  المترجمين 
اتجاهاته  ح�سب  كلّ  المفاهيمية  الترجمات 
العلمية وهذا ي�شكل عائقا في كيفية الت�أليف 

والإنتاج العلمي باللغة العربية.
�أي�ضا الت�شتت والتعدّد في الم�صطلحات 
على  تعتمد  عربية  دولة  كلّ  يجعل 
وكيفية  بثقافتها  المرتبطة  الم�صطلحات 

ت�أ�صيلها للم�صطلح.
م�ؤ�س�سات  غياب  ذلك  �إلى  �أ�ضف 
واهداف  ا�ستراتيجية  ذات  للترجمة 
�سعيدة  الباحثة   " �أ�شارت  وقد  وا�ضحة، 
اللغوية  الإ�شكاليات  �أنّ  " �إلى  كحيل  عمار 
الم�صطلح  و�ضع  في  المترجم  يواجهها  التي 

الملائمتتمثل في:
- عدم الاطلاع على التراث اللغوي.

لو�ضع  وا�ضحة  بمنهجية  التقيّد  عدم   -

الم�صطلحات المترجمة.
المعرفي  الر�صيد  بين  المكاف�أة  عدم   -
للألفاظ المترجمة وبين الر�صيد اللغوي.

- تغير مدلول الم�صطلح بتغير الزمن ولهذا 
وا�سعة  ثقافة  يمتلك  �أن  المترجم  على 
ترجمته. المراد  بالم�صطلح  للإحاطة 

)عمار كحيل،د.ت،�ص36(

الخاتمة:
في  �إليه  �أ�شرنا  الذي  الارتباك  �إنّ 
ترجمة الم�صطلح من اللغة الأ�صل �إلى اللغة 
في  الزئبقية  العربية(وتلك  )اللغة  الهدف 
ع�سيرا  الأمر  جعل  ما  الم�صطلح  ا�ستخدام 
�إيجاد  على  وعجزه  والباحث  المترجم  على 
المقابل الواحد للم�صطلح الأجنبي بالرغم 
عنها،  التعبير  المراد  الفكرة  و�ضوح  من 
�أو  العربية  اللغة  ل�ضعف  يعود  لا  والأمر 
الأجنبية  اللغة  �إزاء  التعبير  على  عجزها 
المفاهيم  ا�ستيعاب  على  قدرتها  عدم  �أو 

جهة  من  للترجمة  يعود  بل  الجديدة، 
جهة  من  الم�صطلح  ا�ستخدام  ومواطن 

�أخرى
فكلّ الجهود البحثية في حقل الم�صطلح 
يتم معالجة  �إذا لم  ناق�صة  وترجمته تبقى 
على  والمتمثل  �أ�سا�سا،  جذوره  من  الا�شكال 
العلمية  الثقافة  تعريب  في  �أخ�ص  وجه 
�إلى تعريب المثقف في  والتي بدورها تدعوا 
والتخ�ص�صات  والعلوم  الثقافة  مجالات 
المتنوعة، ولعلّ هذا الأمر يقع م��سؤولية على 
بالتعاون  الل�سانيات  في  المتخ�ص�ص  عاتق 
التعامل مع  لأنهم ب�صدد  المتخ�ص�صين  مع 
م�صطلحات في ميدان العلوم الإن�سانية من 

�أجل و�ضع المنتج العلمي الجديد في حقله.
مع  المترجم  يتعامل  �أن  وعليه 
الم�صطلحات في علم النف�س بحذر وتحفظ 
من  الخالية  الترجمة  فخ  في  يقع  و�أنلا 
الاعتبار  بعين  وي�أخذ  الثقافي  التقييم 

الاختلافات الثقافية وحتى الانثروبولوجيا
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